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Tiekėjams
Siunčiama CVP IS priemonėmis


DĖL ATSAKYMO Į TIEKĖJŲ KLAUSIMUS 

[bookmark: _Hlk187239255]Valstybės įmonė Žemė ūkio duomenų centras (toliau – Perkančioji organizacija) vykdydama Saugumo operacijų centro (SOC) programinės įrangos nuomos su priežiūros paslaugomis pirkimą (toliau – Pirkimas), gavo tiekėjų paklausimų.

Klausimas: „Nuėjome pasiteirauti dėl ISO20000 standartų sertifikato. Pirkimo sąlygose matome ISO20000 reikalingas ne kvalifikacijai, o naudingumo balams gauti - reikia įrodymo kad SOC tiekėjas užtikrina SOC paslaugų kokybę ISO20000 standartu. Reikavavimo, kad tiekėjas turėtų jį įsidiegęs nėra.
Todėl norime pasiteirauti ar šiuo atveju yra reikalinga jungtinės veikos sutartis? Ar užtenka subrangų arba ūkio subjektų kurių pajėgumais remiamasi, kurie būtų atsakingi už teikiamų paslaugų atitikimą ISO20000?“.
Atsakymas: Informuojame, kad ISO20000 sertifikatas yra kaip ekonominio naudingumo balų kriterijus, o ne kaip kvalifikacijos reikalavimas. Tai reiškia, kad tiekėjas, neturintis sertifikato, nėra eliminuojamas iš pirkimo procedūros. Tiekėjas pats pasirenka kokiu pagrindu bendradarbiaus su sertifikatą turinčiu subjektu. Jeigu tiekėjas remiasi kitų ūkio subjektų pajėgumais, reikalaujama pateikti įrodymus, kad šie ištekliai bus prieinami viso sutarties vykdymo laikotarpiu. Ūkio subjektai, kurių pajėgumais remiamasi, privalo solidariai atsakyti už tiekėjo įsipareigojimų vykdymą.
[bookmark: _Hlk187237210]Klausimas: „Susipažinę su Saugumo operacijų centro (SOC) programinės įrangos nuomos su priežiūros paslaugomis pirkimo (Pirkimo Nr. 509090) (toliau – Pirkimas) dokumentais, prašome patikslinti žemiau nurodytas Pirkimo sąlygas.
Pirkimo sąlygų 6.2. punkte nurodyta: „Pasiūlymas turi būti parengtas, lietuvių kalba. Jei kurie nors su pasiūlymu teikiami dokumentai parengti ne ta kalba, kuria reikalaujama, turi būti pateiktas tikslus vertimas į reikalaujamą kalbą.“
Norime atkreipti dėmesį, jog dažniausiai tiekėjai siūlo tarptautinių gamintojų įrangą, kurie, kaip taisyklė, savo produktų aprašymų, techninių dokumentų, oficialių dokumentų (specialistų sertifikatų) ar kitų kilmės šalies kompetentingų institucijų išduodamų dokumentų, tame tarpe ir gamintojo atitiktį nacionalinio saugumo reikalavimams patvirtinančių dokumentų, lietuvių kalba nepateikia. Tokių dokumentų vertimas, kurie dažniausiai yra nemažos apimties, yra labai brangus bei ženkliai padidina viešojo pirkimo kainą. Be to, tokioje dokumentacijoje yra vartojama daugybė techninių terminų, kurie tikslaus vertimo į lietuvių kalbą neturi. Atsižvelgiant į tai, kas išdėstyta, prašome Perkančiosios organizacijos patikslinti šį reikalavimą, numatant, kad gamintojo, kompetentingų institucijų išduodami dokumentai bei prekių techninė dokumentacija gali būti pateikti anglų kalba.“
[bookmark: _Hlk187237401][bookmark: _Hlk187239242]Atsakymas: Informuojame, kad pasiūlymas (Specialių pirkimo sąlygų 6.1 punkto prasme) turi būti rengiamas lietuvių kalba. Jei atitinkami dokumentai yra išduoti kita kalba, turi būti pateiktas patvirtintas vertimas. Vertimo patvirtinimas laikomas tinkamu, jei išverstas dokumentas yra patvirtintas vertėjo parašu ir vertimų biuro anspaudu (jei turi) patvirtintą šio dokumento vertimą arba kad vertimą atlikusio asmens parašas būtų patvirtintas notariškai. 
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